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VÝSLEDEK JEDNÁNÍ 

Odesílatel: Generální sekretariát Rady 

Příjemce: Delegace 

Předmět: Obnovená strategie EU pro oblast Velkých jezer: podpora přeměny 
základních příčin nestability na sdílené příležitosti 

– závěry Rady (20. února 2023) 
  

Delegace naleznou v příloze závěry Rady o obnovené strategii EU pro oblast Velkých jezer ve 

znění schváleném na 3932. zasedání Rady dne 20. února 2023.
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PŘÍLOHA 

Obnovená strategie EU pro oblast Velkých jezer: podpora přeměny základních příčin 

nestability na sdílené příležitosti 

Závěry Rady 

Úvod 

1. Oblast Velkých jezer je strategicky významným regionem, který je pevně propojený se 

zbytkem kontinentu. Tento region je domovem dynamických a odolných společností a má 

potenciál stát se hybnou silou rozvoje celého kontinentu. 

2. Evropská unie (EU) má s tímto regionem pevné a dlouhodobé vazby na lidské, politické 

a hospodářské úrovni. Spolu se svými členskými státy je plně odhodlána prohlubovat s oblastí 

Velkých jezer své strategické vztahy a rovnocenné partnerství s cílem podporovat demokracii, 

lidská práva, mír a bezpečnost, právní stát, genderovou rovnost, vymýcení chudoby 

a udržitelný rozvoj. 

3. V posledních desetiletích oslabil nepřetržitý cyklus konfliktů, násilí a napětí nadání, tvořivost 

a podnikání obyvatel tohoto regionu a bránil ve využívání jeho obrovského potenciálu, pokud 

jde o biologickou rozmanitost, tropické lesy, vodní zdroje, zemědělská aktiva a ložiska 

surovin. Zejména zintenzivnění ozbrojeného konfliktu ve východní části Demokratické 

republiky Kongo, politická nestabilita a cyklické dvoustranné napětí v regionu svědčí 

o tragických dopadech na lidské životy, které budou dále pokračovat, pokud nebude dosaženo 

trvalého a všeobecného míru. Pokračující nestabilita vyústila v jednu z nejhorších a nejdelších 

humanitárních krizí na světě a hrozí nebezpečí, že se tento region stane baštou domácího 

a mezinárodního terorismu a nadnárodních zločineckých sítí. 



 

P 

6631/23   vho/jhu 3 

PŘÍLOHA RELEX.2  CS 
 

 

4. Základní příčiny a hnací síly nejistoty a nestability jsou komplexní, mnohovrstevné 

a vzájemně propojené a zahrnují špatnou správu věcí veřejných a korupci, chybějící 

inkluzivní instituce, pevně zakořeněnou beztrestnost a zneužívání moci, jakož i násilný boj 

o přístup k půdě a dalším přírodním zdrojům a o jejich kontrolu. K nepolevujícímu konfliktu 

navíc přispělo rozrůstání ozbrojených skupin, jejich účelové využívání zahraničními, 

regionálními a domácími aktéry, jejich zasahování na území sousedních států, snadný přístup 

ke zbraním, etnické napětí podněcované dezinformacemi, manipulativní komunikace 

a nenávistné verbální projevy, závažné a systematické porušování a zneužívání lidských práv, 

porušování mezinárodního humanitárního práva, sexuální a genderově podmíněné násilí, 

kolektivní trauma, demografický tlak, chudoba, hlad a nedostatek potravin, dlouhodobé 

nucené vysídlování a nelegální přesuny osob, změna klimatu a zhoršování životního prostředí. 

5. Pro úspěšné řešení těchto základních příčin a pro provádění nezbytných reforem v úzké 

spolupráci se sousedními zeměmi a regionálními a mezinárodními partnery má zásadní 

význam angažovanost a odpovědnost zemí v tomto regionu, zejména Burundi, Demokratické 

republiky Kongo, Rwandy a Ugandy. Prioritou angažovanosti v regionu by měl být závazek 

zemí k míru, respektování svrchovanosti a územní celistvosti všech zemí v regionu 

a pěstování vzájemné důvěry a partnerství. Klíčem k dosažení dlouhodobého a udržitelného 

míru a bezpečnosti jsou diplomatické iniciativy v širším regionu, jako je Rámec pro mír, 

bezpečnost a spolupráci pro Demokratickou republiku Kongo a tento region, a v nedávné 

době procesy z Luandy a Nairobi. 

Potřeba obnovené strategické angažovanosti EU 

6. EU vždy usilovala o to, aby měla v tomto regionu pozitivní a konkrétní vliv. Prostřednictvím 

řady diplomatických, politických, bezpečnostních, rozvojových a humanitárních opatření 

vynakládala značné úsilí v oblasti míru, stability a rozvoje v oblasti Velkých jezer. EU chce 

zohlednit získané zkušenosti a tuto ambici posílit. 
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7. Vzhledem k tomu, že bezpečnost, stabilita a prosperita zemí oblasti Velkých jezer zůstává pro 

EU strategickou prioritou, je v současné době naléhavě nutné a vhodné, aby se EU 

v krátkodobém, střednědobém a dlouhodobém horizontu v této oblasti účinněji angažovala. 

Nová strategie je založena na regionálním integrovaném přístupu a vychází z předchozího 

strategického rámce EU pro oblast Velkých jezer (2013), přičemž je více orientována 

na konkrétní opatření. Zaměřuje se na některá odvětví, v nichž má EU s tímto regionem 

skutečný společný zájem a může přinést přidanou hodnotu. Jejím cílem je rovněž lepší 

zapojení soukromého sektoru a občanské společnosti. Tato strategie vychází ze společné vize 

pro rok 2030 přijaté na summitu Evropské unie a Africké unie v únoru 2022, je plně v souladu 

se Strategií OSN pro upevnění míru a prevenci a řešení konfliktů v oblasti Velkých jezer 

z roku 2020 a s rámcem pro mír, bezpečnost a spolupráci. 

Hlavní zásady 

8. Obnovená strategická angažovanost EU je založena na respektu, rovném partnerství, 

společných zájmech, odpovědnosti na místní úrovni a vzájemné odpovědnosti. 

9. EU bude bránit a prosazovat účinný multilateralismus a mezinárodní řád založený 

na pravidlech pod záštitou OSN. Tato strategie je v souladu s Agendou OSN pro udržitelný 

rozvoj 2030 a svědčí o odhodlání EU usilovat o plné dosažení cílů udržitelného rozvoje. 

10. EU bude rovněž prosazovat respektování územní celistvosti, svrchovanosti, nezávislosti 

a rovnosti států. Ústředním bodem všech opatření EU bude i nadále úcta k demokracii, řádné 

správě věcí veřejných, právnímu státu, lidským právům a mezinárodnímu humanitárnímu 

právu. Konkrétně bude EU prosazovat svobodné a spravedlivé volby a přechodné soudnictví, 

jakož i boj proti beztrestnosti a korupci. Bude rovněž usilovat o boj proti diskriminaci 

na základě etnických a jiných skupin, xenofobii a související nesnášenlivosti. 
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11. EU bude v souladu se svými mezinárodními závazky i nadále prosazovat genderovou rovnost 

a plné požívání lidských práv všemi ženami a dívkami, mimo jiné začleňováním genderové 

rovnosti do všech svých závazků ve vztahu k tomuto regionu. Zintenzivní svou činnost v boji 

proti sexuálnímu a genderově podmíněnému násilí. EU bude rovněž pokračovat ve svém 

pevném odhodlání plně dodržovat práva dětí, zintenzivní úsilí o ukončení a prevenci 

porušování práv dětí a napomůže prolomení bludného kruhu násilí, čímž přispěje k provádění 

agendy zaměřené na problematiku dětí a ozbrojených konfliktů v souladu s platnými 

obecnými zásadami EU a příslušnými rezolucemi Rady bezpečnosti OSN. 

12. EU bude i nadále prosazovat inkluzivnost a posílení postavení občanské společnosti, žen, 

mládeže, osob ve zranitelném postavení a marginalizovaných komunit ve společnosti. 

Přispěje k posílení státních struktur a demokratických institucí, které spolu s posílením 

postavení občanů, spoluprací s občanskou společnosti a zapojením soukromého sektoru 

přispívají k pokojným společnostem a stabilitě regionu. 

13. Posílí svůj integrovaný přístup ke konfliktům a krizím i vazbu mezi humanitární pomocí, 

rozvojovou spoluprací a mírem v rámci „trojího propojení“. Bude posílen přístup vnímavý 

vůči konfliktům, aby se zajistilo, že snahy EU „nezpůsobují škodu“ a jsou pravidelně 

vyhodnocovány ve vztahu k případnému druhotnému dopadu. 

Hlavní cíle a priority EU 

14. Zastřešujícím cílem a prioritou EU je pomáhat s ukončením ozbrojených konfliktů 

a podporovat mír, demokracii a udržitelný rozvoj v oblasti Velkých jezer tím, že přispěje 

k přeměně hlavních příčin nejistoty a nestability na sdílené příležitosti a uvolní v plném 

rozsahu potenciál této oblasti. 

15. Zaprvé, pro EU je klíčovou prioritou zajištění dlouhodobého míru, bezpečnosti, stability 

a dodržování lidských práv ve východní části Demokratické republiky Kongo a v daném 

regionu v souladu s integrovaným přístupem. 
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16. Zadruhé, EU bude podporovat tento region při vytváření udržitelného a spravedlivého modelu 

řízení zdrojů šetrného k životnímu prostředí, který je pod africkým vedením, je založen 

na lidských právech a který je základním pilířem jeho vlastní stability a rozvoje. 

17. Kromě toho si EU klade za cíl prosazovat silnější regionální integraci, a to i pokud jde 

o obchod mezi regiony a v rámci regionu, a přispět tak ke zlepšení hospodářského života 

místních komunit. To se může stát faktorem stabilizace a budoucí hnací silou prosperity pro 

tento region a pro celý kontinent. 

Od napětí k důvěře, bezpečnosti a stabilitě 

18. Je třeba se neprodleně zabývat pokračující přítomností a činností zahraničních a místních 

ozbrojených skupin, zejména ve východní části Demokratické republiky Kongo, které mají 

ničivý dopad na civilní obyvatelstvo a nepříznivě ovlivňují dvoustranné vztahy mezi zeměmi 

tohoto regionu. 

19. Vzájemnou důvěru a jistotu může obnovit a posílit pouze důvěryhodný a inkluzivní dialog 

mezi zeměmi regionu, který bude v případě potřeby v každé zemi doprovázen úsilím 

o národní usmíření. Jedná se o první krok k udržitelnému míru, bezpečnosti a stabilitě. EU je 

připravena zintenzivnit svou angažovanost v oblasti mediace, činností na podporu mediace 

a dialogu mezi orgány, stranami konfliktů, místními komunitami, občanskou společností 

a soukromým sektorem s cílem zachovat a obnovit ve všech fázích a na všech úrovních mír. 

Pokud o to příslušné strany požádají, je připravena jednat jako zprostředkovatel. 

20. EU důrazně odsuzuje útoky všech ozbrojených skupin působících v Demokratické republice 

Kongo, včetně Hnutí 23. března (M23), Družstva pro rozvoj Konga (Coopérative pour le 

développement du Congo) (CODECO), Spojeneckých demokratických sil (ADF), 

Demokratických sil pro osvobození Rwandy (FDLR), frakce Résistance pour un État de droit 

(RED-Tabara) a skupin Mai-Mai, a naléhavě vyzývá ozbrojené skupiny, aby okamžitě 

ukončily nepřátelské akce a následně zajistily ověřitelné příměří, stažení ze všech oblastí pod 

svou kontrolou a odzbrojení. 
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21. EU důrazně vyzývá všechny státy tohoto regionu a mezinárodní aktéry, aby plně respektovali 

svrchovanost a územní celistvost a zdrželi se spolupráce s ozbrojenými skupinami ve 

východní části Demokratické republiky Kongo a v celém regionu a jejich podpory, a to 

i prostřednictvím uplatňování nezákonného přeshraničního vlivu, prostřednictvím spolupráce 

se zástupci používajícími násilí a využíváním nelegálních sítí pro obchodování s přírodními 

zdroji. V této souvislosti je třeba připomenout, že veškerá podpora ozbrojených skupin, 

nevyžádané vojenské aktivity na cizím území, porušování zbrojního embarga a sankčních 

režimů OSN jsou v přímém rozporu s platným mezinárodním právem a s četnými závazky, 

které země tohoto regionu přijaly. Státy v tomto regionu musí přijmout veškerá opatření 

nezbytná k ochraně civilního obyvatelstva na svém území, jakož i k boji proti nenávistným 

verbálním projevům, xenofobii a podněcování k násilí. Osoby odpovědné za podněcování 

k násilí musí být postaveny před soud. 

22. EU oceňuje důležitou úlohu, kterou hraje při podpoře stabilizace v regionu Organizace 

spojených národů. Zejména zdůrazňuje zásadní význam, který pro ochranu civilního 

obyvatelstva ve východní části Demokratické republiky Kongo představuje Stabilizační mise 

OSN v Demokratické republice Kongo (MONUSCO). EU podporuje misi MONUSCO po 

celou dobu jejího mandátu a důrazně odsuzuje veškeré násilí páchané na pracovnících OSN 

a veškeré podněcování k takovému násilí. 

23. Vítá regionální úsilí, jako jsou procesy z Nairobi a Luandy, které bude i nadále podporovat, 

a bere na vědomí rozmístění regionálních sil Východoafrického společenství. EU bude 

doplňovat stávající regionální nástroje, jako je rozšířený společný mechanismu ověřování, a je 

připravena podporovat i další iniciativy, jako je regionální mechanismus dohledu nad rámcem 

pro mír, bezpečnost a spolupráci, jakož i doplňkové úsilí v oblasti mediace a usnadňování ze 

strany členských států EU a podobně smýšlejících partnerů. 
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24. Odpovědnost členských států je klíčovým prvkem reformy bezpečnostního sektoru. EU je 

připravena tento proces podporovat prostřednictvím specializovaných a pravidelných 

odvětvových dialogů. Podle potřeby bude EU i nadále podporovat reformu bezpečnostního 

sektoru v regionu, včetně úsilí o budování kapacit národních bezpečnostních sil, což je 

zásadní podmínka úspěchu stabilizačního úsilí na regionální úrovni. EU zváží pomoc v rámci 

celého spektra bezpečnostních složek, včetně vojenských, policejních a zpravodajských 

služeb, ministerstev, parlamentu, organizací občanské společnosti, soudních orgánů a státních 

zastupitelství. V této souvislosti bude EU rovněž podporovat vojenský dohled a dohled nad 

prosazováním práva, účinné a spravedlivé soudnictví, ochranu lidských práv a veškeré 

iniciativy vedoucí k ukončení kultury beztrestnosti, včetně mechanismů přechodného 

soudnictví. 

25. Pro trvalý mír a obnovení důvěry v tomto regionu bude mít zásadní význam úspěch 

odzbrojení, demobilizace a opětovného začlenění členů ozbrojených skupin a repatriace 

zahraničních ozbrojených skupin na základě zkušeností získaných z minulosti. EU společně 

s podobně smýšlejícími mezinárodními partnery prozkoumá způsoby, jak posílit podporu 

tohoto procesu. Prostřednictvím přístupu trojího propojení se EU zaměří na opětovné 

začlenění bývalých bojovníků a oživení komunit, mimo jiné prostřednictvím komunitního 

dialogu a usmíření a léčení traumat, a v postižených hostitelských komunitách přispěje 

k udržitelnému socioekonomickému rozvoji a odolnosti vůči změně klimatu. Zvláštní 

pozornost bude věnována potřebám žen a dětí, které měly dříve co do činění s ozbrojenými 

skupinami. 

26. EU bude prosazovat posílenou spolupráci v oblasti kontroly, ochrany a správy pozemních 

a jezerních hranic, včetně spolupráce v oblasti cel a bezpečnosti, což je klíčové pro zmírnění 

napětí a vytvoření základu pro dlouhodobý rozvoj. Bude prosazovat posílenou justiční 

a bezpečnostní spolupráci, mimo jiné v oblasti kybernetické bezpečnosti, boje proti 

obchodování se zbraněmi a přírodními zdroji, předcházení násilnému extremismu, boje proti 

praní peněz, financování ozbrojených skupin a organizované trestné činnosti. 
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27. Klíčovou výzvu představuje velké a stále rostoucí množství uprchlíků a vysoký počet vnitřně 

vysídlených osob v oblasti Velkých jezer. EU bude v úzké spolupráci s Úřadem vysokého 

komisaře OSN pro uprchlíky a dalšími příslušnými organizacemi podporovat země tohoto 

regionu při řešení potřeb vnitřně vysídlených osob, žadatelů o azyl a uprchlíků, přičemž 

zvláštní pozornost bude věnována ženám, dětem, starším osobám a osobám se zdravotním 

postižením. Rovněž budou podporována politická řešení otázek souvisejících s uprchlíky 

s cílem vyřešit přeshraniční napětí a konflikty vyplývající z migračních pohybů v minulosti. 

28. V souladu s agendou OSN a s akčním plánem EU pro ženy, mír a bezpečnost bude EU 

věnovat zvláštní pozornost otázce genderové rovnosti a vedoucímu postavení žen a dívek, 

především při podpoře nastolení a zachování míru, lepší správy věcí veřejných a udržitelného 

rozvoje. Bude podporovat posílení postavení žen a mladých lidí, jejich zastoupení a plnou, 

rovnou, účinnou a smysluplnou účast, přičemž bude respektovat jejich rozmanitost. 

Zintenzivní svou činnost zaměřenou na prevenci a potírání sexuálního a genderově 

podmíněného násilí, a to i jako válečné zbraně, jež cílí zejména na ženy a dívky. 

29. EU je i nadále odhodlána prosazovat, chránit a naplňovat všechna lidská práva a usilovat 

o úplné a účinné provádění Pekingské akční platformy a akčního programu Mezinárodní 

konference o populaci a rozvoji, jakož i výsledků jejich hodnotících konferencí a v této 

souvislosti se bude nadále zasazovat o sexuální a reprodukční zdraví a práva. S ohledem na to 

EU znovu potvrzuje odhodlání prosazovat, chránit a uplatňovat právo každého jednotlivce 

na plnou kontrolu nad záležitostmi souvisejícími s jeho sexualitou a sexuálním 

a reprodukčním zdravím a právo o nich svobodně a odpovědně rozhodovat, bez diskriminace, 

nátlaku a násilí. Dále zdůrazňuje, že je nutný všeobecný přístup ke kvalitním a cenově 

dostupným komplexním informacím o sexuálním a reprodukčním zdraví a ke vzdělávání, 

včetně komplexní sexuální výchovy, jakož i ke službám zdravotní péče. 
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Od nedovoleného obchodování k legálnímu obchodu a udržitelnému rozvoji 

30. V souladu se Zelenou dohodou pro Evropu bude EU spolupracovat s regionálními partnery 

na vypracování a provádění spravedlivé a otevřené agendy v oblasti obchodu a investic, která 

bude založena na pravidlech. Je připravena přispět k rozvoji intraregionálních mechanismů 

udržitelného řízení hodnotových řetězců přírodních zdrojů a aktivně podporovat přechod 

od nedovoleného obchodování k legitimnímu hospodářství založenému na obchodu. 

31. EU bude klást důraz hlavně na udržitelné řízení zdrojů. K těm budou patřit konfliktní 

minerály, jako je cín, tantal, wolfram a zlato, a kritické suroviny, jako je kobalt a lithium, 

které jsou důležité pro rozvoj udržitelných místních hodnotových řetězců a pro globální 

transformaci energetiky. EU bude i nadále podporovat těžbu a zpracování místních 

udržitelných nerostných surovin a obchod s nimi a rozvoj místních a mezinárodních 

hodnotových řetězců, mimo jiné prostřednictvím vzájemně prospěšných partnerství, a to 

v souladu se stávajícími právními předpisy EU, mezinárodními standardy a regionálními 

mechanismy pro vydávání osvědčení, včetně těch, které stanovila mezinárodní konference 

o oblasti Velkých jezer (ICGLR). To přispěje k posílení přidané hodnoty na místní úrovni 

a k maximalizaci přínosů plynoucích z využívání přírodních zdrojů pro místní obyvatelstvo. 

Zvláštní pozornost bude věnována pracovním právům, zejména pracovním podmínkám 

pracovníků v dolech. 

32. EU je připravena intenzivněji podporovat země tohoto regionu i všechny příslušné zúčastněné 

subjekty a posílit spolupráci při řízení společných environmentálních zdrojů v oblasti ochrany 

a obhospodařování lesů a ekosystémů přesahujících hranice jednotlivých států, volně žijících 

živočichů a planě rostoucích rostlinných druhů, při řízení udržitelného hospodaření s vodními 

zdroji, klimaticky neutrální výroby a distribuce energie, ekoturistiky a udržitelných 

zemědělských hodnotových řetězců nezpůsobujících odlesňování. 
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33. V tomto regionu už je patrný významný dopad změny klimatu a zhoršování životního 

prostředí. Tyto jevy jsou také faktorem násobícím rizika, prohlubují již existující zranitelnost 

a zhoršují konflikty, vysídlování a soupeření o vzácné přírodní zdroje, zejména o půdu 

a vodu. EU bude v souladu se svou koncepcí integrovaného přístupu ke změně klimatu 

a klimatické bezpečnosti i nadále podporovat ochranu biologické rozmanitosti, ekosystémů 

a přírodních zdrojů a zmírňování stále výraznějšího dopadu změny klimatu na místní 

obyvatelstvo a přizpůsobování se tomuto dopadu. Rovněž bude podporovat ambiciózní 

vnitrostátně stanovené příspěvky přijaté v rámci Pařížské dohody. Zvláštní pozornost bude 

v tomto regionu věnována zachování zásadní úlohy lesů jakožto jímek uhlíku. EU bude 

i nadále prosazovat právo na čisté, zdravé a udržitelné životní prostředí. 

34. Ve svém diplomatickém úsilí upozorní na příležitosti, které přináší ekologická a digitální 

transformace s ohledem na hospodářský rozvoj, zejména pokud jde o investice, vytváření 

pracovních příležitostí a posílení soukromého sektoru a podnikatelského prostředí, jakož 

i s ohledem na lidský rozvoj, včetně přístupu k základním sociálním službám a zlepšování 

vzdělávání a odborné přípravy. 

Od soupeření ke spolupráci a integraci 

35. V návaznosti na summit EU–AU konaný v únoru 2022 provede EU ve spolupráci se zeměmi 

tohoto regionu investiční balíček strategie Global Gateway. Tato strategie bude podporovat 

rozsáhlé udržitelné investice prostřednictvím iniciativ týmu Evropa a nástrojů spolupráce 

s přihlédnutím k vnitrostátním prioritám. 

36. EU je zejména připravena podněcovat regionální integraci a prosazovat transformační 

investice. Zaměří se na přeshraniční obchod a hospodářskou spolupráci, podporu hospodářské 

integrace a nové strategické dopravní koridory za účelem lepšího vzájemného propojení čtyř 

dotčených zemí nacházejících se v daném regionu, jejich regionálních sousedů a zbytku světa. 

Tyto mezinárodní koridory region propojí s přístavy v Atlantickém a Indickém oceánu. 
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37. Dále bude EU podporovat investice do rozvoje spolupráce v oblasti výroby energie a obchodu 

s energií, mimo jiné prostřednictvím propojení elektrizačních soustav různých zemí, jakož 

i úsilí o zvýšení dodávek energie z obnovitelných zdrojů a zlepšení energetické účinnosti. 

38. EU bude podporovat obchodní dohody, jako jsou dohody Východoafrického společenství 

(EAC), Jihoafrického společenství pro rozvoj (SADC) a Hospodářského společenství států 

střední Afriky (ECCAS), jakož i africké kontinentální zóny volného obchodu (AfCFTA), 

které nabízejí příležitost k lepšímu řízení regionálního obchodu, a bude pomáhat při jejich 

provádění. EU se bude snažit posilovat svoji vlastní spolupráci s tímto regionem v oblasti 

obchodu a investic, mimo jiné prostřednictvím dohod o hospodářském partnerství, které mají 

země v tomto regionu možnost uzavřít. 

39. Bude i nadále posilovat připravenost, prevenci a reakci na katastrofy a pandemie a účinněji 

řešit mimořádné situace v oblasti veřejného zdraví, které v celém regionu postihují mnoho 

lidí, mimo jiné prostřednictvím investic do posílení systémů zdravotní péče a zajištění 

přístupu k primárním zdravotnickým službám. 

Partneři 

40. EU bude uplatňovat přístup založený na geograficky soustředěných kruzích a bude se snažit 

aktivně zapojit do řešení regionálních výzev, pokud jde o: Demokratickou republiku Kongo, 

Burundi, Rwandu a Ugandu; země v širším regionu, které mají v oblasti Velkých jezer 

specifické politické, diplomatické, bezpečnostní nebo hospodářské zájmy, mimo jiné včetně 

signatářů Rámce pro mír, bezpečnost a spolupráci pro Demokratickou republiku Kongo; 

a klíčové regionální organizace a fóra, konkrétně AU, EAC, ECCAS, SADC, ICGLR, 

Hospodářského společenství zemí Velkých jezer a společného trhu pro východní a jižní 

Afriku (COMESA). 
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41. EU bude v souladu s integrovaným přístupem na podporu další součinnosti i nadále 

spolupracovat s Organizací spojených národů, zejména se zvláštním vyslancem generálního 

tajemníka OSN pro oblast Velkých jezer, s misí MONUSCO a s mezinárodními finančními 

institucemi, jakož i s dalšími podobně smýšlejícími mezinárodními partnery. 

42. EU bude podněcovat konkrétní spolupráci mezi veřejnými institucemi a místními subjekty, 

včetně drobných obchodníků a místních orgánů a komunit, v konkrétních otázkách, které jsou 

ve společném zájmu tohoto regionu. 

43. EU bude i nadále podporovat aktivní a smysluplné zapojení občanské společnosti do politické 

a socioekonomické oblasti. Bude podporovat regionální dynamiku mezi organizacemi 

občanské společnosti a prosazovat přeshraniční spolupráci a dialog. 

44. EU bude aktivněji spolupracovat se soukromým sektorem, který je klíčový pro formalizaci 

ekonomiky, vytváření přidané hodnoty a důstojných pracovních příležitostí na místní úrovni 

a pro zlepšování průmyslových standardů, čímž se zajistí integrace do regionálních 

a globálních hodnotových řetězců. Zvláštní pozornost bude věnována zlepšování 

podnikatelského prostředí a dodržování a prosazování lidských práv v soukromém sektoru. 

Další postup: nástroje a politiky k provádění strategie 

45. V této strategii pro oblast Velkých jezer se stanoví rámec pro všechny politiky a opatření EU 

v tomto regionu, které pomáhají v úsilí o dosažení intenzivnější spolupráce a přinášejí 

konkrétní a měřitelné výsledky. 
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46. EU zintenzivní svou diplomatickou angažovanost v oblasti a s oblastí Velkých jezer a je 

ochotna v tomto regionu posílit svou přítomnost, zejména ve východní části Demokratické 

republiky Kongo. Posílená koordinace mezi delegacemi EU v daném regionu, jakož i se 

zastoupeními členských států posílí „diplomatickou stopu“ EU. EU bude nadále pokračovat 

v pravidelných politických dialozích s každou zemí v tomto regionu. Rovněž je připravena se 

zapojit do regionálního politického dialogu se čtyřmi zeměmi, na něž zvláště zaměřuje 

pozornost, s cílem určit možnosti společné spolupráce, která bude plně koordinovaná 

s ostatními stávajícími procesy. 

47. Kromě větší diplomatické angažovanosti bude EU také podporovat země tohoto regionu, 

jakož i členské státy EU a podobně smýšlející partnery, ve zprostředkovatelském úsilí a v úsilí 

o řešení konfliktů. 

48. Na základě společných hodnot se zeměmi v tomto regionu se bude EU snažit o posílení 

dialogu se zeměmi tohoto regionu na téma lidských práv a mezinárodního humanitárního 

práva. Nadále se bude aktivně angažovat a vyjadřovat ohledně porušování lidských práv 

a mezinárodního humanitárního práva. EU bude rovněž prosazovat další spolupráci v rámci 

mnohostranných fór o lidských právech, včetně Rady OSN pro lidská práva. 

49. V reakci na rozsah humanitární krize a krize v oblasti ochrany, s níž se potýká východní část 

Demokratické republiky Kongo, bude EU i nadále poskytovat humanitární pomoc 

nejzranitelnějšímu obyvatelstvu a obyvatelstvu zasaženému krizí, včetně mnoha tamních 

vnitřně vysídlených osob a uprchlíků, přičemž se bude snažit podporovat řešení, která budou 

mít pro tyto obyvatele trvalý charakter. 

50. EU znovu potvrzuje, že je k provádění této strategie případně připravena mobilizovat celou 

škálu svých nástrojů a politik, včetně Nástroje pro sousedství a rozvojovou a mezinárodní 

spolupráci – Globální Evropa (NDICI – Globální Evropa), Evropského fondu pro udržitelný 

rozvoj plus (EFSD+) a Evropského mírového nástroje (EPF). 

51. EU bude podněcovat a podporovat dvoustranné nebo nadnárodní transformační iniciativy 

a investice, mimo jiné prostřednictvím strategie Global Gateway a regionálních iniciativ týmu 

Evropa. 
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52. EU bude na dvoustranné i regionální úrovni podporovat mír a bezpečnost a v rámci reforem 

bezpečnostního sektoru může za tímto účelem zvážit další opatření na posílení a podporu 

kapacit bezpečnostních a obranných sil zemí v tomto regionu. 

53. V kontextu svých cílů v oblasti vnější politiky bude i EU nadále pozorně sledovat 

a přezkoumávat účinek svých omezujících opatření a v případě potřeby je bude v zájmu 

dosažení míru, bezpečnosti, demokracie a dodržování lidských práv měnit. Tato omezující 

opatření budou i nadále nástrojem pro dosažení pozitivní změny chování osob a subjektů 

odpovědných za udržování nebo využívání ozbrojených konfliktů a za destabilizaci zemí 

v regionu a porušování a zneužívání lidských práv. V tomto ohledu mohou být využívána 

k omezení schopnosti zločineckých sítí nedovoleně obchodujících s přírodními zdroji 

a podílejících se na nezákonném využívání, nedovoleném obchodu a nezákonných finančních 

tocích. 

54. EU bude zlepšovat svoji komunikaci s veřejností s cílem propagovat své příspěvky a politiky, 

rychle reagovat na významný vývoj a regionální dynamiku a aktivně bojovat proti 

dezinformacím, manipulativní komunikaci a nenávistným verbálním projevům vznikajícím 

uvnitř regionu či pocházejícím zvenčí. 

55. EU uznává, že je třeba s tímto regionem spolupracovat na vysoké úrovni, a za účelem 

podpory provádění této strategie bude usilovat o obnovení pozice zvláštního zástupce EU pro 

oblast Velkých jezer. Rada vyzývá vysokého představitele, aby předložil v tomto smyslu 

návrh. 

56. Rada vyzývá Evropskou službu pro vnější činnost a útvary Komise k zajištění toho, aby 

plánování a provádění rozvojové spolupráce EU bylo uzpůsobeno tak, aby odpovídalo této 

strategii, nejnovějšímu vývoji a získaným poznatkům. 

57. Rada si bude pravidelně všímat pokroku dosaženého při provádění této strategie a vyzývá 

vysokého představitele a Komisi, aby představili konkrétní způsoby provádění, monitorování 

a hodnocení této strategie. 
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